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FUNKČNÝ ČLEN „RODINNÉ MENO“ V MODELOVEJ IN-
TERPRETÁCII ŽIVÝCH OSOBNÝCH MIEN VYDATÝCH 
ŽIEN V PAPRADI 

 
THE FUNCTIONAL ELEMENT “NAME OF THE FAMILY” IN THE MODEL 
INTERPRETATION OF THE UNOFFICIAL PERSONAL NAMES OF MARRIED 
WOMEN IN PAPRAD 
In this article we characterize the functional element “name of the family” in the unofficial 
personal names of married women in Paprad settlement (a part of the town Stará Turá, west 
Slovakia). This is the second most frequent functional element and it represents 22,36 % of 
all functional elements. 61,6 % of functional elements “name of the family” has not the 
identical anthropobase with the surname, that is pointing to greater independence of the 
official naming. We distinguish “name of the family” with anthropobase a) identical with 
the anthropobase of the surname, b) identical with the anthropobase of the “name of the 
house”, c) different from the anthropobase of the surname and the anthropobase of the 
“name of the house”. Moreover the functional element “name of the family” does not need 
to be identical with unofficial personal name of the family as the separate family name. 
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Rodinné meno funguje ako samostatné živé meno, ktoré pomenováva rodinu, ale 

môže byť aj súčasťou živého osobného mena jednotlivca ako jeho funkčný člen. 
V príspevku charakterizujeme funkčný člen rodinné meno v triede vydatých žien 

v osade Paprad, ktorá je časťou mesta Stará Turá na západnom Slovensku. Nevšímame 
si tu rodinné meno ako samostatné živé meno, ktoré pomenováva rodinu. 

Rodinné meno ako (funkčný) člen živého osobného mena je dedičné pomenovanie 
(časť pomenovania, časť živého osobného mena), ktoré identifikuje konkrétnu osobu 
z danej rodiny a ktorým sa môže pomenovať viacero jednotlivcov-príslušníkov danej 
rodiny, čím nahrádza priezvisko (slúži aj na rozlíšenie viacerých rodín s rovnakými 
priezviskami) (napr. trieda ženatých mužov: úradné meno Zdenko Bielčik /K + P/, 
živé osobné meno Zdeno Áron, Zdeno Áronéch /K + RM = MD/; trieda vydatých žien: 
úradné meno Eva Bielčiková /K + P3/, živé osobné meno Eva Áronka, Eva Áronéch /K 
+ RM3 = MD/), ale (jeho antropobáza) môže vychádzať i z priezviska a vtedy sa 
k priezvisku pridáva antropoformant (napr. Alžbeta Borsuková, živé osobné meno 
Beta Borsukéch /K + RM3 = P/, Emília Pašmiková, živé osobné meno Pašmička /RM3 
= P/); antropobáza priezviska však v takom prípade musí byť i v mene rodiny ako 
samostatnom živom pomenovaní rodiny, ak nie, potom sa takýto funkčný člen 
v blanárovskej koncepcii hodnotí ako funkčný člen priezvisko v neúradnej  forme,  
ktorá  sa  končí  na sufixy -ech, -ka, -ích (porov. aj vysvetlivky). 
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Živé rodinné meno sa vyznačuje predovšetkým príznakmi [+ dedičnosť] v rámci 
pokrvného príbuzenstva a signalizovanie [+ príbuzenského vzťahu k rodine ako 
celku]. Dedičnosťou rodinného mena sa oslabujú, až ustupujú príznaky [konotatív-
nosť] a [spoločenské zaradenie a hodnotenie].1) V Moravanoch nad Váhom a na 
kopaniciach Starej Turej sa rodinné mená môžu vzťahovať aj na jedného mužského, 
resp. ženského nositeľa, keď je rodinné meno súčasťou živého osobného mena ako 
jeho funkčný člen (na Papradi Fíra, Zdeno Áronéch, Pavlišéch Janova Anka, 
v Moravanoch Šustríkech Anka). V Novej Lhote na moravskej strane sa rodinné meno 
ako funkčný člen nikdy nekončí na -é (Masuár), často má príponu gen. pl. -ú (Mirek 
Ščuhlú, Joška Štrkotú). Na staroturianskych kopaniciach živé rodinné meno ako 
funkčný člen živého osobného mena jednotlivca môže mať tvar nominatívu singuláru 
substantíva mužského rodu (Zdeno Áron) alebo tvar kolektívneho posesíva (Zdeno 
Áronéch), u žien tvar kolektívneho posesíva (Eva Áronéch), tvar nominatívu singuláru 
posesívneho adjektíva ženského rodu vytvoreného príponou -ova, pravdepodobne pod 
vplyvom tvarov úradných ženských priezvisk aj príponou -ová (Patajková Vjera 
Bjesikéch /RM1 + K + *RM1 = P/, nevesta Chajerova) alebo tvar nominatívu singuláru 
substantíva ženského rodu vytvoreného antropoformantom -ka z mužskej podoby (Eva 
Áronka, Fírka). Tvary nominatívu singuláru substantíva mužského rodu a kolektív-
neho posesíva pri funkčných členoch rodinné meno uvádzajú i V. Blanár a J. Matejčík 
z obcí zo stredného Slovenska (v triede ženatých mužov – Amerikán /RM/,2) báťa Jano 
Borcoš /A- K + RM/,3) Milan Babiakoje /K + RM1/.

4) Živé rodinné mená sa viažu na 
rodinu a dedia sa v rodine z pokolenia na pokolenie. Na strednom Slovensku sa tradujú 
v rodine po mnohé generácie, niekedy sú doložené aj v štyroch žijúcich generáciách.5) 

Pri funkčnom člene rodinné meno rozlišujeme rodinné mená s antropobázou a) 
zhodnou s antropobázou priezviska, b) zhodnou s antropobázou mena domu, c) nez-
hodnou ani s antropobázou priezviska, ani s antropobázou priezviska mena domu. 
Funkčný člen rodinné meno navyše nemusí byť zhodné ani so živým menom rodiny 
ako samostatným pomenovaním rodiny. 

Tabuľka – Rodinné meno ako funkčný člen v živých osobných menách 
a v modeloch 

 

                                           
1) V. Blanár – J. Matejčík, Živé osobné mená na strednom Slovensku (1. Diel). Designácia 
osobného mena, Bratislava 1978, s. 29–30. 
2) V. Blanár – J. Matejčík, Živé osobné mená na strednom Slovensku (2. diel). Distribúcia 
obsahových modelov, Martin 1983, s. 97. 
3) V. Blanár – J. Matejčík, o. c. v pozn. 2, s. 98. 
4) V. Blanár – J. Matejčík, o. c. v pozn. 2, s. 110. 
5) V. Blanár – J. Matejčík, o. c. v pozn. 2, s. 601. 
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Funkčný člen V jedno-
členných 

V dvoj- 
členných 

V troj- 
členných 

V štvor-
členných 

 

V päť-
členných 

Spolu 

RM1/2  2/2 3/3   5/5 
RM1/2 = <MD>   2/1   2/1 
RM1/2 = P  1/1 1/1   2/2 
RM1 2/1 6/4 4/4   12/9 
RM1 = MD  1/1    1/1 
(RM = MD)1   1/1   1/1 
RM1 = <MD>  1/1    1/1 
RM1<> = <MD>  1/1    1/1 
RM1 = P  3/1 1/1   4/2 
*RM 1 = P 1/1  1/1   2/2 
RM1<> = P  1/1 1/1   2/2 
<RM1> = <P>  1/1    1/1 
(RM<> = P)1     2/1 2/1 
RM[1]   1/1    1/1 
0RM11    1/1  1/1 
RM11   2/1 2/2 1/1  5/4 
RM11 = MD  1/1    1/1 
(RM1 = <MD>)11    1/1  1/1 
(RM4 = MD)11   1/1   1/1 
RM3  1/1  3/2   4/3 
RM4/3   1/1   1/1 
(RM<>)3   1/1   1/1 
RM3 = MD 
RM3 : MD 

4/1 10/5 5/5 1/1  20/12 

RM3 = <MD>  5/2 3/2   8/4 
<RM3> = MD 1/1     1/1 
(RM = MD)3   4/4 2/1  6/5 
(RM[1] = MD)3   1/1   1/1 
RM3 = P 3/1 9/5 7/7 3/3  22/16 
*RM 3 = P 1/1 4/2 1/1   6/4 
RM3<> = P  1/1 3/3 1/1  5/5 
<RM3> = P   1/1   1/1 
<RM3> = <P>    1/1    1/1 
RM[3]   1/1 3/1  4/2 
(RM = P)3   4/4 1/1  5/5 
(RM = P)[3]   1/1   1/1 
RM4  2/2 1/1   3/3 
RM4 = MD 1/1 1/1    2/2 
RM5 = MD  1/1    1/1 
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RM5 = P  1/1    1/1 
(RM = MD)5   1/1   1/1 
RM7   1/1   1/1 
(*RM)7    2/2  2/2 
(RM = MD)7   1/1   1/1 
(RM = P)7    1/1  1/1 
Spolu 14/8 56/37 57/54 17/14 2/1 146/114 

 
S funkčným členom RM je v Papradi u vydatých žien jednočlenných 8 modelov 

a 14 živých mien (napr. Bosích, Adamovích /RM1/, Poláčka /*RM1 = P/, Vadovčákéch 
/RM3/), dvojčlenných 36 modelov a 55 živých mien (napr. Eva Áronéch, Eva Áronka 
/K + RM3 = MD/), trojčlenných 51 modelov a 54 živých mien (napr. stará Mlináréch 
Božena /A – RM1 + K/), štvorčlenných 12 modelov a 15 živých mien (napr. Slávka 
Chajeréch Marcinova žena /<K> + RM3 = MD + <K>3 + A/) a 1 päťčlenný model a 2 
živé mená (napr. céra Jana Kíškéch zo Spodnej ulici Jana /A + (K + RM<> = P + 
CHp/-MD)1 + K/). 

(Nerozlišujeme Točkárka RM3 : MD a Bobíčka RM3 = MD, považujeme to za 
jeden model.) 

Najviac funkčných členov RM obsahujú trojčlenné (39,04 %) a dvojčlenné (38,36 
%) živé osobné mená. Dva funkčné členy RM sú v živých menách: 
Buníkech-Áronka RM[1] + RM1 
Anna Papuláčka Mrázéch K + RM3 = P + RM7  
Profesorka Adamovích Pribišéch CHz + RM1 + <RM3> = P 
Patajková Vjera Bjesikéch RM1 + K + *RM1 = P 
Milka Bunéch pot obchodom (Latákéch)  K + RM3 = P + CHp/-MD + 0RM11 
Milka Bunéch Latákéch Pot obchodom    K + RM3 = P + RM11 + CHp/-MD. 

Funkčných členov rodinné meno s motivačným príznakom rodiny ako celku 
(vychádza z rodinného mena otca) je 6,16 % (9), rodinných mien s príbuzenskou 
motiváciou podľa otca je 19,18 % (28), podľa matky 6,16 % (9), podľa manžela   
59,59 % (87), podľa starého otca 3,42 % (5), podľa svokra 2,05 % (3), podľa brata 
3,42 % (5). 

Funkčných členov rodinné meno s antropobázou priezviska je 38,4 % (56). Dve 
živé mená s funkčným členom rodinné meno s antropobázou priezviska obsahujú 
antropobázu priezviska nárečovo obmenenú: Zdena Príbiška /K + <RM3> = <P>/ (v 
antropolexéme priezviska sa krátke i dĺži na í), Eva Koščáléch /K + <RM1> = <P>/ (v 
antropolexéme priezviska je miesto skupiny šť skupina šč). 

Najviac modelov a živých mien s funkčným členom RM = P je s príbuzenskou 
motiváciou podľa manžela (33 modelov a 41 živých mien, v tom jedno podľa 
bývalého manžela): Pašmička, Bubeníčka, Vrkočka /RM3 = P/, Dornáčka /*RM3 = P : 
<MD>/, tetka Šurinéch /A ‒ RM3 = P/, Anna Papuláčka, Anna Papulákéch, Božena 



Stati                                                                                                Acta onomastica LV 
 

137

Valéch, Božena Bunéch /K + RM3 = P/, Beta Borsukéch, Milka Skovajséch /K + RM3 = 
P/, Beta Hluchích /K + RM3<> = P/, Zdena Príbiška /K + <RM3> = <P>/, Kačka 
Barančinka /K + *RM3 = P : MD/, Kača Barančinka, Kačka Barančinéch, Milka 
Pilkéch /K + *RM3 = P : <MD>/, Šurinéch teta /RM3 = P – A/, Pašmička spot Lipovca 
/RM3 = P + MD = CHp/, teta z Majera Volárech /A – MD = CHp + RM3 = P/, Milka 
Pala Malkéch /K + (K + RM = P : <MD>)3/, Milka po Vladovi Pilkéch /K + (K + RM 
= P)[3]/, Božena Janséch stará /(K + RM3 = P) : <MD> - A/, Božena Valéch Janova /K 
+ RM3 = P + K3/, Mila Letancéch Holička /K + RM3 = P + CHz/, Milena Kíškéch Pot 
školu /K + RM3<> = P + CHp/, Anna Papuláčka Mrázéch /K + RM3 = P + RM7/, 
Kristína Bjesikéch Z bitovki /K + RM3<> = P + MD = CHp/, po Janovi Zemanéch žena 
/(K + RM = P)3 + A/, Branova Podhrackích Tána /(K + RM = P)3 + K /, Pala Malkéch 
Milka /(K + RM = P : <MD>)3 + K/, Učitelka Vjerka Bjesikéch /CHz + K + RM3<> = 
P/, Profesorka Adamovích Pribišéch /CHz + RM1 + <RM3> = P/, Bjelčička Jara zo 
Spodnej ulici /RM3 = P + K + CHp/, Múdrich Lena s Pálenikech rátku /RM3 = P + K + 
MD = CHp/, Dornákéch Mária Vrchná sestra na Mijave /*RM3 = P + K + CHz : 
<MD>/, Zuska Zdenkova Malkéch manželka /K + (K + RM = P)3 + A/, Milena Kíškéch 
vdova po Janovi /K + RM3<> = P + A + K3/, Milka Bunéch Pot obchodom (Latákéch) 
/K + RM3 = P + CHp/-MD + 0RM11/, Milka Bunéch Latákéch Pot obchodom /K + RM3 

= P + RM11 + CHp/-MD/, Mišova Beta Borsukéch zo Salaša /K3 + K + RM3 = P + MD 
= CHp/.  

S funkčným členom RM = P s príbuzenskou motiváciou podľa otca je 7 modelov a 
10 živých mien: Elena Krúpéch, Vjera Mikova, Alena Dugéch /K + RM1 = P/, Kíškéch 
Edita /RM1<> = P + K : MD/, Eva Koščáléch /K + <RM1> = <P>/, Anča 
Ochodnickích z Močára /K + RM1 = P + MD = CHp/, Jana Kíškéch Gregorová /K + 
RM1<> = P + P3 = RMD<>/, Patajková Vjera Bjesikéch  /RM1 + K + *RM1 = P/, céra 
Jana Kíškéch zo Spodnej ulici Jana, céra Jana Kíškéch zo Spodnej ulici Edita /A + (K 
+ RM<> = P + CHp/-MD)1 + K/, s motiváciou podľa rodiny ako celku 2 modely a živé 
mená: Zdena Mikéch /K + RM1/2 = P : MD/, Božena Janséch mladá /K + RM1/2 = P – 
A/. S funkčným členom RM = P s príbuzenskou motiváciou podľa svokra a brata je po 
jednom modeli a živom mene: nevesta Poláčkéch /A + RM5 = P/, Mišova Borsukéch 
Mrázova sestra /(K + RM = P + CHv)7 + A/. 

Okrem deviatich opisných živých mien (Milka po Vladovi Pilkéch /K + (K + RM 
= P)[3]/, po Janovi Zemanéch žena /(K + RM = P)3 + A/, Branova Podhrackích Tána 
/(K + RM = P)3 + K /, Pala Malkéch Milka /(K + RM = P : <MD>)3 + K/, Zuska 
Zdenkova Malkéch manželka /K + (K + RM = P)3 + A/, céra Jana Kíškéch zo Spodnej 
ulici Jana, céra Jana Kíškéch zo Spodnej ulici Edita /A + (K + RM<> = P + CHp/-
MD)1 + K/, nevesta Poláčkéch /A + RM5 = P/, Mišova Borsukéch Mrázova sestra /(K 
+ RM = P + CHv)7 + A/) a dvoch živých mien, kde je časť opisná (Milena Kíškéch 
vdova po Janovi /K + RM3<> = P + A + K3/, Mišova Beta Borsukéch zo Salaša /K3 + 
K + RM3 = P + MD = CHp/) sú všetky ostatné živé mená neopisné. 
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Funkčných členov rodinné meno s antropobázou mena domu je 34,2 % (50). Naj-
frekventovanejšie modely a živé mená s funkčným členom RM = MD sú s príbu-
zenskou motiváciou podľa manžela (23 modelov a 36 živých mien): 
Točkárka /RM3 : MD/, Bobíčka /RM3 = MD/, Fírka /RM3 = MD/, Dolinská /RM3 = 
MD/,  
Čižmáréch /<RM3> = MD/,  
tetka Druhobokích /A ‒ RM3 = MD/,  
Eva Áronéch, Eva Áronka, Vlasta Áronéch /K + RM3 = MD/,  
Mila Bobikéch, Mila Bobíčka, Milka Koláréch, Milka Raškéch /K + RM3 = MD/, 
Zuska Černocháréch, Zuska Černochárka, Mariška Raškéch, Anča Pavliška /K + RM3 

= <MD>/,  
Olga Šupákéch /<K> + RM3 = <MD>/,  
Beta Koláréch /K + RM3 = MD : MD/,  
Koláréch Beta /RM3 = MD + K : MD/,  
teta Durcéch Raškéch, teta Durcova Raškéch /A – P3 + RM3 = <MD>/,  
Anna Durcová Bobikéch /K + P3 +  RM3 = MD/,  
Lida Klimáčková Hučekova /K + P3 + RM3 = MD/,  
Janova manželka Koláréch /K3 + A + RM3 = MD/,  
po Marcinovi Majbéch žena /(<K> + RM = MD?)3 + A/,  
Mira Babušákéch manželka /(K + RM[1] = MD)3 + A/,  
Ivanova Černocháréch Majka /(K + RM = MD)3 + K/,  
Honvítova žena Vladova /RM3 = MD + A + K3/,  
Latákéch Vladova vdova /(RM = MD + K)3 + A/,  
Chajeréch Marcinova žena /(RM = MD + <K>)3 + A/,  
Michalcová Anna Černocháréch /P3 + K + RM3 = MD/,  
Vrábliková ‒ Babušáčka (Spot duba) /P3 = <MD> + RM3 = <MD> + 0MD = CHp/, 
Slávka Chajeréch Marcinova žena /<K> + RM3 = MD + <K>3 + A /,  
po Mišovi Presbiterovi Koláréch žena, po Mišovi Presbiterovi Koláréch manželka /(K 
+ CHz + RM = MD)3 + A/. 

4 modely a živé mená s funkčným členom RM = MD sú s príbuzenskou motivá-
ciou podľa otca (céra Raškovanéch  /A + RM1<> = <MD>/, Ivka Bonkéch /K + RM1 = 
<MD>/, Eva Honvítéch /K + RM1 = MD : MD/, Jana Mišíkéch céra /(K + RM = MD)1 
+ A/), 3 modely a živé mená podľa matky (Anenka Desátnikéch /K + RM11 = MD/, 
Luba Darini Vankéch /K + (K + RM4 = MD)11/, Ivki Bonkéch céra Katka /(K + RM1 = 
<MD>)11 + A + K/), 2 modely a živé mená podľa starého otca (Vankéch /RM4 = MD/, 
Darina Vankéch /K + RM4 = MD/), 2 modely a živé mená podľa svokra (nevesta 
Chajerova /A + RM5 = MD/, nevesta Hučekova Janova /A + (RM = MD + K)5/), 1 
model a živé meno podľa brata (Jana Točkára sestra /K + RM = MD)7 + A/), 2 
modely a živé mená s motiváciou rodiny ako celku (Durcéch Darina Babušákéch /P3 + 
K + RM1/2 = <MD>/, Durcéch Darina Babušáčka /P3 + K + RM1/2 = <MD>/). 
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Sedemnásť živých mien je opisných (Janova manželka Koláréch /K3 + A + RM3 = 
MD/, po Marcinovi Majbéch žena /(<K> + RM = MD?)3 + A/, Mira Babušákéch 
manželka /(K + RM[1] = MD)3 + A/, Ivanova Černocháréch Majka /(K + RM = MD)3 
+ K/, Honvítova žena Vladova /RM3 = MD + A + K3/, Latákéch Vladova vdova /(RM 
= MD + K)3 + A/, Chajeréch Marcinova žena /(RM = MD + <K>)3 + A/, Slávka 
Chajeréch Marcinova žena /<K> + RM3 = MD + <K>3 + A /, po Mišovi Presbiterovi 
Koláréch žena, po Mišovi Presbiterovi Koláréch manželka /(K + CHz + RM = MD)3 + 
A/, céra Raškovanéch  /A + RM1<> = <MD>/, Jana Mišíkéch céra /(K + RM = MD)1 
+ A/), Luba Darini Vankéch /K + (K + RM4 = MD)11/, Ivki Bonkéch céra Katka /(K + 
RM1 = <MD>)11 + A + K/), nevesta Chajerova /A + RM5 = MD/, nevesta Hučekova 
Janova /A + (RM = MD + K)5/, Jana Točkára sestra /K + RM = MD)7 + A/. 

Funkčných členov rodinné meno, ktoré nemá antropobázu zhodnú s antropobázou 
mena domu ani priezviska, je 27,4 % (40). 

Pri živých menách s funkčným členom RM je najviac funkčných členov RM 
s príbuzenskou motiváciou podľa otca (9 modelov a 12 živých mien: Bosích, 
Adamovích /RM1/, Anna Majbéch, Vjera Raškéch /K + RM1/, Olina Ondrejovích /K + 
RM1/, Olga Bušéch, Olga Ondrejovích /<K> + RM1/, Buníkech-Áronka /RM[1] + 
RM1/, stará Mlináréch Božena /A – RM1 + K/, Miša Áronéch céra /(K + RM)1 + A/, 
Profesorka Adamovích Pribišéch /CHz + RM1 + <RM3> = P/, Patajková Vjera 
Bjesikéch /RM1 + K + *RM1 = P/). V jednom živom mene sú dva funkčné členy 
rodinné meno, jedno podľa otca a jedno podľa nevlastného otca – Buníkech-Áronka 
/RM[1] + RM1/. 

5 modelov a 6 živých mien je s funkčným členom RM s príbuzenskou motiváciou 
podľa matky (Vjerka Zámečníkéch, Zuska Desátnikech /K + RM11/, Vjerka Černáková 
Zámečníkéch /K + P3 = RMD + RM11/, Latákéch Milka Pot obchodom /RM11 +  K + 
CHp/-MD/, Milka Bunéch Pot obchodom (Latákéch) /K + RM3 = P + CHp/-MD + 
0RM11/, Milka Bunéch Latákéch Pot obchodom /K + RM3 = P + RM11 + CHp/-MD/), 7 
modelov a 10 živých mien  podľa manžela (z toho 2 modely a 4 živé mená s funkčným 
členom RM s príbuzenskou motiváciou podľa bývalého manžela) (Vadovčákéch 
/RM3/, vnukova manželka Kolesáréch /A3 + A + RM4/3/, Hela Mišova Raškovana /K + 
(K + RM<>)3/, Vadovčákéch tetka Michalcová /(RM3  – A) : MD + P3/, Patajkova 
Lubova žena, Patajkova Lubova manželka /(RM + K)3 + A/, Babušáčka po Marcinovi 
Bjelčíkovi /RM[3] + (<K> + <P> = <RM>)3/, Bjelčiková Anna Spot duba Babušáčka, 
Bjelčiková Anna Spot duba Babušáková, Bjelčiková Anna Spot duba Babušákéch /P3 = 
<RM> + K + CHp/-MD + RM[3]/), 5 modelov a živých mien s funkčným členom RM 
s motiváciou rodiny ako celku (Vjera Babušákéch /K + RM1/2/, Babušákéch Vjera 
/RM1/2 + K/, Vjera Vráblikéch Babušákéch /K + P1 + RM1/2/, Vjera Bunová 
Babušákova /K + P3 + RM1/2/, Babušákéch Vjera Bunová /RM1/2 + K + P3/), 3 modely 
a živé mená s funkčným členom RM s príbuzenskou motiváciou podľa starého otca 
(Kolesárech vnučka /RM4 + A/, Šlajdréch vnučka /(RM4 + A) : <MD>/, Gustína 
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Kolesárech vnučka /(K + RM)4 + A/), 2 modely a živé mená s funkčným členom RM 
s príbuzenskou motiváciou podľa brata (Anna Papuláčka Mrázéch /K + RM3 = P + 
RM7/, Borsukova Mišova Mrázéch sestra /(P = RMD + K + *RM)7 + A/). 

Deväť živých mien je opisných (Miša Áronéch céra /(K + RM)1 + A/, vnukova 
manželka Kolesáréch /A3 + A + RM4/3/, Hela Mišova Raškovana /K + (K + RM<>)3/, 
Patajkova Lubova žena, Patajkova Lubova manželka /(RM + K)3 + A/, Babušáčka po 
Marcinovi Bjelčíkovi /RM[3] + (<K> + <P> = <RM>)3/, Kolesárech vnučka /RM4 + A/, 
Šlajdréch vnučka /(RM4 + A) : <MD>/, Gustína Kolesárech vnučka /(K + RM)4 + A/, 
Borsukova Mišova Mrázéch sestra /(P = RMD + K + *RM)7 + A/). 

Funkčné členy rodinné meno sú v triede vydatých žien v Papradi tvorené 
antropoformantmi -ka, -ova, -ová, -éch, -ích. 

Z morfologického hľadiska sú funkčné členy rodinné meno v triede vydatých žien 
v Papradi v tvare nominatívu singuláru substantíva ženského rodu, genitívu singuláru 
substantíva mužského rodu, nominatívu singuláru posesívneho adjektíva ženského 
rodu (tvoreného príponou -ova) a v tvare kolektívneho posesíva (ktorý je aj vo funkcii 
lokálu singuláru a genitívu singuláru). 

Pravdepodobne z obyvateľského mena osadníkov Černochovho Vrchu vzniklo 
rodinné meno Černocháréch. Rodinné meno Vankéch má žena podľa svojho starého 
otca (dedka), ktorý býval v osade U Vankov. Prímeno Dolinská má pomenovaná podľa 
manžela, bývali „na Doline“, Druhobokích je podľa toho, že pomenovaní bývajú za 
potokom, na druhom boku. Vadovčákéch má pôvod v názve rodiska manželovej 
matky, ktorá bola „z Vadovského“. 

Rodinné meno Raškovan má svoju genézu v individuálnej charakteristike podľa 
pôvodu, ktorá sa odvíja z názvu oblasti Poriadia Na Raškovom. Chotárny názov iste 
súvisí s antroponymom Raška. V živých menách ženatých mužov funguje individuálna 
charakteristika Raškovan, možno tu teda pozorovať prechod medzi individuálnou 
charakteristikou a dedičným rodinným menom.  

Rodinné meno Raška, Raškéch motivovala najpravdepodobnejšie domáca podoba 
rodného mena Ráchel alebo iného starého osobného mena začínajúceho na slabiku Ra- 
(Radslav, Radomil, Radosta)6) alebo priezvisko z týchto rodných mien. Raška je tiež 
názov vtáka, karty, v chodskom nárečí sa tak označuje stará krava a vo valašskom 
nárečí fazuľa, Raška je aj historické územie na rozhraní Čiernej Hory a Hercegoviny.7) 

                                           
6) Porov. V. Mates, Jména tajemství zbavená. Malá encyklopedie nejčastějších příjmení. II. 
díl, Praha 2003, s. 250. 
7) V. Mates, o. c. v pozn. 6, s. 249. 
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Na Slovensku sa vyskytuje priezvisko Raška,8) v minulosti bolo i v Myjave.9) 
Povolania motivovali vznik prezývok, z ktorých neskôr vznikli rodinné mená 

Kolesár, Kolár, Šupák (handrár, v databáze slovenských priezvisk10) sa vyskytuje aj 
priezvisko Šupák), Fíra (podľa informátorov bolo rodinné meno odvodené pravde-
podobne z hodnosti v rakúsko-uhorskej armáde, fír bol vojak s poddôstojníckou 
hodnosťou, čatár, slovo fír je nemeckého pôvodu,11) priezvisko Fíra bolo na Slovensku 
v roku 1995 doložené len raz v Bratislave12)), Honvít (podľa informátorov podľa 
príslušníka uhorského vojska, slovo je maďarského pôvodu, Slovník slovenských 
nárečí13) pri apelatíve honvéd (honvíd) uvádza významy: „1. vojak maďarskej domo-
brany za Rakúsko-Uhorska, 2. jedlá huba, kozák osikový“), staršie Čižmár, Píščalár 
(miesto spoluhláskovej skupiny šť je tu pod vplyvom nárečia šč), Točkár. 

Rodinné meno ako samostatné pomenovanie rodiny pri osobe so živým osobným 
menom s funkčným členom rodinné meno Mlináréch je Mináréch a informátori 
uviedli, že rodina vlastnila mlyn.  

Rodinné meno Zámečníkéch je z individuálnej charakteristiky podľa zamestnania 
alebo z priezviska (a to z individuálnej charakteristiky). V Novej Lhote na moravskej 
strane je niekoľko nositeľov priezviska Zámečník. Priezvisko je doložené už z rokov 
založenia dediny.  

Rodinné meno Desátnikéch podľa informátorov pravdepodobne súviselo s de-
siatkami, časťami pozemkov. Desiatnik bol podľa Historického slovníka slovenského 
jazyka14) „1. predstavený desiatku (v meste, cechu a pod.), 2. veliteľ, vodca skupiny 
(jednotky) desiatich mužov, 3. vyberač desiatku a i. daní“, podľa Slovníka sloven-
ských nárečí15) „človek poverený istou funkciou v obci a) člen poriadkového viac-
členného orgánu v obci, b) obecný sluha, c) v Starej Turej človek, ktorý donášal poštu 
na lazy“, desiatnik bol aj „stupeň poddôstojníckej hodnosti“. 

Z rodného mena Pavol mohlo vzniknúť rodinné meno Pavliš, z rodného mena 
Michal rodinné meno Mišík (nepredpokladáme tu súvislosť s apelatívom myš).  

                                           
8) P. Ďurčo a kol.: Databáza vlastných mien a názvov na Slovensku. Podklady k projektu: 
Copernicus Programme, project COP-58: ONOMASTICA-COPERNICUS DATABASE. CD 
ROM, Paris 1998. Dostupné online na http://slovniky.korpus.sk 
9) M. Slávik, Živé rodinné mená na Myjave. In: J. Bodnár (ed.), Myjava, Myjava 1911, s. 360. 
10) P. Ďurčo a kol., o. c. v pozn 8. 
11) M. Majtán (ed.), Historický slovník slovenského jazyka I. A–J, Bratislava 1991, s. 358;     
I. Ripka (ed.), Slovník slovenských nárečí. I. A–K, Bratislava 1994, s. 449. 
12) P. Ďurčo a kol., o. c. v pozn 8. 
13) Slovník slovenských nárečí, o. c. v pozn. 11, s. 604. 
14) Historický slovník..., o. c. v pozn. 11, s. 246. 
15) Slovník slovenských nárečí, o. c. v pozn. 11, s. 307. 
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Z rodných mien predkov Adam, Ondrej vznikli prímená Adamovích, Ondrejovích. 
Najprv príponou -ov (s patronymickou alebo maritonymickou funkciou), ku ktorej sa 
pridáva prípona -ích vyjadrujúca vzťah k rodine, tak ako uvádza J. Doruľa16): 
„Niekedy sa podoba so zakončením na -ých (pôvodne genitív plurálu mien 
s adjektívnou formou) zovšeobecní tak, že sa používa ako zmeravený tvar pre 
kolektívne posesíva aj pri menách neadjektívnej povahy. Pri týchto menách je 
slovotvorný základ rozšírený o príponu -ov a až potom sa pridáva adjektívna genitívna 
prípona -ých. Treba predpokladať, že základ tu tvorí posesívne adjektívum s príponou 
-ov.“  

Rodné meno Áron, známe predovšetkým zo Starého zákona, asi nebolo rodným 
menom predka nositeľov rodinného mena Áron/Áronéch. Ak berieme do úvahy, že je 
to židovské meno, mohli by sme uvažovať, že takto mohlo prezývať nežidovské okolie 
spoluosadníka židovskej národnosti či vierovyznania. Jeden z nositeľov tohto 
rodinného mena zdôraznil, že Áron bol Mojžišov brat, no odmietol akúkoľvek 
súvislosť so židovským etnikom a meno vysvetľoval tak, že jeho predkovia pomáhali 
ľuďom, keď niečo potrebovali, boli dobrí. I. Ripka17) v súvislosti s menom Áron, ktoré 
prešlo apelativizáciou, uvádza frazémy Ja tvojho árona! (zahrešenie), to je taký áron – 
truľo, nevedev si ti tvojho árona! – dobre si vedel. Preto je možné, že rodinné meno 
a prvotná prezývka vznikli z nadávky a označovali pôvodne hlúpeho človeka. 
Priezvisko Áron sa v roku 1995 nachádzalo na južnom a východnom Slovensku a 
v Bratislave.18)  

Informátori sa nazdávali, že hlúpeho človeka označovala prezývka Chajer. Ešte na 
začiatku nášho výskumu sme od informátorov zistili, že staré rodinné meno Chajera 
(nie Chajer?) sa dostalo do Paprade z Durcovej doliny. Chajer môže súvisieť 
s apelatívom chajo s významom „nerozvážny, mentálne obmedzenejší človek“.19) 

Apelatívum huček označuje bočnú rukoväť na kose,20) rodinné meno Huček tak 
pravdepodobne vzniklo z prezývky podľa vlastnosti alebo podľa určitej udalosti. Na 

                                           
16) J. Doruľa, Tri kapitoly zo života slov, Bratislava 1993, s. 78. 
17) I. Ripka, Propriá v nárečovej frazeológii. In: P. Žigo – M. Majtán (eds.), Vlastné meno 
v komunikácii. 15. slovenská onomastická konferencia. Bratislava 6.–7. septembra 2002, 
Bratislava 2003, s. 242. 
18) P. Ďurčo a kol., o. c. v pozn. 8. 
19) Slovník slovenských nárečí, o. c. v pozn. 11, s. 651. 
20) J. R. Nižnanský – K. Palkovič, Nárečie Trnavy a jej najbližšieho okolia. In: J. Šimončič – 
J. Watzka (eds.), Dejiny Trnavy, Bratislava 1988, s. 406. 
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Slovensku sa podľa databázy priezvisk21) nachádza i priezvisko Huček. Podľa           
M. Slávika22) priezvisko Hučko vzniklo podľa toho, že jeho nositeľ mal zvučný hlas.  

Rodinné meno Babušák/Babušákéch môže súvisieť s adjektívami babošistý, 
babošovatý s významom „kučeravý, huňatý“23) alebo s apelatívom baba (stará žena či 
stará matka), prezývka potom mohla označovať muža alebo chlapca, ktorý bol 
naviazaný na starú matku či inú ženu (iné ženy). Babuša je podľa Slovníka 
slovenského jazyka24) „1. starenka, babka, 2. hus“. Podľa Slovníka slovenských 
nárečí25) babuša je „1. stará matka, 2. pômocka pri vyšívaní (Turá Lúka), 3. bodka 
urobená z nití, uzlík, babúšiť znamená „teplo sa obliekať“. Rodinné meno Babušák 
sme zachytili i v Novej Lhote, preto môže súvisieť tiež s moravským apelatívom 
babuša (babička), ale tiež i s hypokoristickým tvarom Babuše k menu Barbora.26) Tvar 
Babuša od rodného mena Barbora uvádza aj Anton Bernolák vo svojom Slowári.27) 

Laták azda súvisí s látaním, pôvodne individuálna charakteristika vyjadrovala buď 
istú vlastnosť pomenovaného alebo sa ňou pomenovávala osoba, ktorá dávala na niečo 
záplaty, a tak to opravovala, plátala.28) Individuálna charakteristika, z ktorej neskôr 
vzniklo rodinné meno Laták, mohla byť motivovaná aj apelatívom lata s významom 
doska (napr. Laták mohol byť ten, čo pracoval s latami, bol vysoký, dlhý, tenký a pod. 
ako lata) alebo s apelatívom laták s významom „klinec na pribíjanie lát“ (doložené 
v obci Bošáca, okres Trenčín29)). Laták mohlo byť odvodené tiež od slovesa láť (resp. 
lát), ktoré je v kartotéke Slovníka slovenských nárečí30) doložené z obce Hlboké v 
okrese Senica s významom „hrešiť, nadávať“. 

Prímeno Bosích je iste z charakteristiky predka, ako je to aj v prípade prímena 
Mrázéch. Šlajdréch iste nebolo motivované priezviskom príbuzného (na území 
Slovenska sa nevyskytuje priezvisko s týmto základom) a vzniklo z individuálnej 
charakteristiky Šlajder (apelatívum šlajder sa v textoch na internetových stránkach 

                                           
21) P. Ďurčo a kol., o. c. v pozn. 8. 
22) M. Slávik, o. c. v pozn. 9, s. 359. 
23) Historický slovník..., o. c. v pozn. 11, s. 105. 
24) Slovník slovenského jazyka I, dostupné online: http://slovniky.juls.savba.sk. [cit. 25. 8. 
2014]. 
25) Slovník slovenských nárečí, o. c. v pozn. 11, s. 81. 
26) F. Trávníček, Slovník jazyka českého. 4., přepracované a doplněné vydání, Praha 1952,    
s. 39. 
27) Dostupné online: http://slovniky.juls.savba.sk. [cit. 25. 8. 2014]. 
28) Porov. M. Majtán (ed.), Historický slovník slovenského jazyka II. K–N, Bratislava 1992,  
s. 198. 
29) Kartotéka Slovníka slovenských nárečí dialektologického oddelenia Jazykovedného ústa-
vu Ľudovíta Štúra SAV v Bratislave. 
30) Kartotéka..., o. c. v pozn 29. 
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v nespisovnom jazyku spája s významom „prak, gumipuška“, šlajdrom podľa M. 
Kálala31) znamená „krivo, šikmo, bokom“). Buníkech môže mať svoj pôvod vo formál-
ne pozmenenej podobe priezviska Buno, ako to máme doložené z časti Černochov 
Vrch. 

Nejasný je pôvod rodinných mien Patajko a Majbo (z pozdravu Pomáhaj Pán 
Boh! → Pomajbo → Majbo?). Priezvisko Majbo sa na Slovensku v roku 1995 
nachádzalo len dvakrát v Bratislave.32) 

Pri rodinnom mene Bobíčka/Bobikéch sa núka viacero možných vysvetlení jeho 
vzniku. Bobák je podľa M. Kálala33) „chrobák“, bobo je „povera“, bobčiť znamená 
„drobne písať“ a bobčiť sa zase „hnevať sa“ („zlobiti se, sápati se“). Historický 
slovník slovenského jazyka34) pri hesle bobák uvádza význam „strašidlo“. 
Z Plachtiniec je doložené antroponymum Nicolaus Bobak a z Turca Georgio 
Bobaczyk.35) Podľa F. Trávníčka36) je apelatívum bobík zdrobnenina k bobek. Bobek je 
„vavrín, jeho plod, podobná drobná vec, kozí, ovčí, zajačí... trus, dieťa, malý 
človek“.37) Okrem individuálnej charakteristiky rodinné meno Bobik/Bobík mohlo 
vzniknúť z hypokoristickej podoby niektorého rodného mena. Antroponymum Bobeš 
F. Trávníček38) vysvetľuje ako priezvisko z Josef. V češtine je Bobeš aj hypokoris-
tikom z rodného (krstného) mena Josef. Na Slovensku sa podľa databázy priezvisk39) 
nachádza priezvisko Bobík (Dubnica nad Váhom, Nová Dubnica, Veľký Krtíš, 
Tornaľa, Martin, východné Slovensko), Bobik (východné Slovensko) i Bôbik. Priez-
visko Bobik bolo v minulosti aj v Myjave a podľa M. Slávika40) sa tak pôvodne 
označoval „zababúšený, neobratný“ človek. B. Varsik41) v roku 1617 spomína želiara 
s domom a usadlosťou v Myjave s menom Andreas Bobik. 

Funkčný člen rodinné meno je v Papradi v triede vydatých žien druhým naj-
častejším funkčným členom a predstavuje 22,36 % všetkých funkčných členov. 61,6 % 
funkčných členov rodinné meno nemá antropobázu zhodnú s priezviskom, čo 

                                           
31) M. Kálal, Slovenský slovník z literatúry aj nárečí, Banská Bystrica 1924, s. 685. 
32) P. Ďurčo a kol., o. c. v pozn. 8. 
33) M. Kálal, Slovenský slovník z literatúry aj nárečí, Banská Bystrica 1924, s. 30. 
34) Historický slovník..., o. c. v pozn. 11, s. 139. 
35) Historický slovník..., o. c. v pozn. 11, s. 139. 
36) F. Trávníček, o. c. v pozn. 26, s. 88. 
37) F. Trávníček, o. c. v pozn. 26, s. 88. 
38) F. Trávníček, o. c. v pozn. 26, s. 88. 
39) P. Ďurčo a kol., o. c. v pozn. 8. 
40) M. Slávik, o. c. v pozn. 9, s. 359. 
41) B. Varsik, Osídlenie Myjavy a Myjavskej pahorkatiny do začiatku 17. storočia. In: Zborník 
Filozofickej fakulty Univerzity Komenského. Historica, ročník XXIII/1972, Bratislava 1972, 
s. 150. 
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poukazuje na výraznejšiu nezávislosť na úradnom pomenovaní. Špecifickou črtou 
neúradného pomenovania v Papradi je práve hojný výskyt rodinných mien (dedičných 
prímen). Na základe ich prítomnosti možno konštatovať, že živé pomenovanie 
v Papradi je pomenovanie, v ktorom sa markantne prejavuje sekundárna pomenovacia 
sústava. 

 
Vysvetlivky 
Rodné (krstné) meno: K – úradná podoba, K – hypokoristická podoba, <K> – 

nepravidelná  zmena, inojazyčná, nárečová alebo nespisovná podoba. 
Priezvisko: P – úradná podoba, P – neúradná  forma,  ktorá  sa  končí  na sufixy    -ech, 

-ka, -ích (označenie sa používa, ak sú RM a MD odvodené od iného základu alebo 
sa nepoužívajú), <P> – nepravidelná hlásková zmena priezviska, P = RM, P = 
MD, P = RMD – priezvisko má zhodnú antropolexému s 1. menom rodiny, 2. 
menom domu a 3. menom rodiny a menom domu. 

Rodinné meno (RM):  
RM = MD, RM = P – rodinné meno má antropolexému zhodnú s 1. menom domu, 2. 

priezviskom. 
Meno (do) domu (MD). 
Individuálna charakteristika (CH). Motivačné príznaky individuálnej charakteristiky: v 

– telesné alebo duševné vlastnosti, z – trvalé, dočasné alebo bývalé zamestnanie, 
stav, záľuba, záujmy, p – pôvod a bydlisko. 

Rozlíšenie MD a CHp/- Člen, ktorý sa (potenciálne) stáva zložkou MD, nemení 
predložku, keď sa stáva súčasťou živého mena. 

Apelatívny člen (A). 
Príbuzenské pomenovacie motívy: 1 – otec; 11 – matka; 3 – manžel, druh, priateľ;      

[3] – prvý manžel; 33 – manželka, družka, priateľka; 4 – starý otec; 44 – stará 
matka;     5 – svokor, tesť; 55 – svokra, testiná; 7 – brat. Číselný index 2, ktorý 
označuje príznak rodiny ako celku (pri P, RM, MD), sa neoznačuje. (Pri 
zdvojenom indexe zaznačujeme aj index 2, napr. 1/2, 11/2.) 

+ – znamienkom plus sa pripájajú jednotlivé funkčné členy, ktoré spolu tvoria jeden 
model 

* – funkčný člen sa predpokladá 
<> – funkčný člen sa používa v skrátenej alebo ináč adaptovanej podobe 
( ) [ ] – do zátvoriek sa dávajú funkčné členy, ktorými sa pomenúva jedna osoba 

(obyčajne pri opisnom pomenovaní) 
0 – používa sa fakultatívne 
: – uvedené funkčné členy sa spolu používajú aj v nasledujúcom pomenovaní rodiny 

alebo domu 
/ – lomka  ukazuje, že pomenovacím východiskom je symbol na ľavej strane. Funkčný 

člen na pravej strane ukazuje uplatnenie v dnešnej antroponymickej sústave.  
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=  – funkčné členy pred znamienkom „rovná sa“ a za znamienkom sú antropony-
mickou lexémou zhodné a vzťahujú sa na tenže denotát. Na ľavej strane sa uvádza 
funkčný člen, ktorý sa pokladá za slovotvorné východisko. 

Časť živého osobného mena, kde sa dostáva vyjadrenie bydliska podľa budovy a 
podľa polohy, ktoré je tiež v mene domu, ale v živom osobnom mene je iná pred-
ložka ako v mene domu, modelujeme ako MD = CHp. 

Ako RM<>, RM<> = P značíme, ak je funkčný člen rodinné meno (s antropobázou 
priezviska), no pomenovanie rodiny a domu je už rozšírené o vyjadrenie miesta. 
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